
The Republic of Argentina. 

Ministry of Finance 
Hipólito Yrigoyen 250 
C1086AAB Buenos Aires 

Argentina 

Geneva, [1 O April] 2017 

Listing of CHF 400,000,000 3.375% Bonds due 2020 of The Republic of Argentina 
(Swiss Security Number: 36182445/ ISIN: CH0361824458) 

Dear Sirs 

We understand that The Republic of Argentina (the "lssuer") proposes to issue CHF 400,000,000 3.375% 
Bonds due 2020 (the "Bonds"). 

We wish lo record the arrangements agreed between BNP Paribas (Suisse) SA and the lssuer in relation to 
the listing of the Notes on SIX Swiss Exchange as follows: 

1. APPOINTMENT OF LISTING AGENT 

1.1 The lssuer appoints BNP Paribas (Su isse) SA (the "Listing Agent") to act as its rec<?gnised 

representative pursuant to Art. 43 of the listing rules of SlX Swiss Exchange to file the listing 
application (including the application for provisional admission to !rading) for the Bonds, and the 
Listing Agent accepts such appointment, subject to the terms and conditions of this Agreement. 

1.2 The Listing Agent has made an application for the Bonds to be admitted to provisional trading on SIX 
Swiss Exchange with effect from [April 11] 2017 on a "when and if issued basis". The Listing Agent 
shall make an application for the Bonds to be listed on SIX Swiss Exchange, and endeavour to obtain 
the listing to the extent requested and as notified to the Listing Agent by the lssuer. 

1.3 The Listing Agent shall draft any supporting documents required by the SIX Swiss Exchange in 
relation to the applications for listing, and admission to trading, of the Bonds and shall respond to the 
SIX Swiss Exchange with respect to any queries or comments the SIX Swiss Exchange provides 
related to the application or listing of the Bonds. The Listing Agent shall review and provide to the 
lssuer comments on any Bond offering documents in connection with the listing to render such 



documents accurate and complete with respect to the listing. No documents or information will be 
provided to the SIX Swiss Exchange in connection with the Bonds or the lssuer, without prior written 
approval by the lssuer or its counsel. 

1.4 The lssuer undertakes to provide the Lisling Agent with all information required to obtain the 
admission to trading and the listing on SIX Swiss Exchange. lnformation of a confidential nature 
which the lssuer provides to the Listing Agent will be kept strictly confidential save, as required by 
law or regulation . 

1.5 The lssuer may bring the appointment to an end at any time by written notice to the Listing Agent. lf 
the lssuer terminales the appointment, the lssuer agrees to pay the Listing Agent all fees properly· 
incurred prior to termination. 

2. CONDITIONS 

The lssuer undertakes to deliver to the Listing Agent any and all documents as specified in Section 
(•] ("Documents to be delivered to the Listing Agent prior to Closing") of the [signing and closing 
memorandum relating to the issue of the Bonds] . 

3. EXPENSES 

3.1 In addition to the agreed out-of-pocket expenses which shall be invoiced separately and will not 
exceed CHF 25,000, the lssuer undertakes to reimburse the Listing Agent, on first demand, upon 
presentation of due evidence, for all reasonable bank charges, legal fees and other reasonable costs 
and expenses incurred orto be incurred by the Listing Agent in case of or in connection w1th detault, 
actual or threatened, of the lssuer on the Bonds as well as in connection with the preservation and. 
enforcement of any of the rights under this Agreement or any other documents relating to the Bonds. 
In particular, the lssuer agrees to pay to the Listing Agent the reasonable and duly documented 
expenses in connection with future publications of notices concerning the Bonds. 

3.2 All payments by the lssuer under this Agreement shall be paid without set-off or counterclaim, and 
free and clear of and without deduction or withholding for or on account of, any present or future 
taxes, levies, imports, duties, fees, assessments or other charges of whatever nature, imposed by the 
lssuer or Switzerland or by any department, agency or other political subdivision or taxing authority 
thereof or therein , and all interest, penalties or similar liabilities with respect thereto ("Taxes") . lf any 
Taxes are required by law to be deducted or withheld in connection with any such payment, the 
lssuer will increase the amount paid so that the full amount of such payment is received by the payee 
as if no such deduction or withholding had been made. In addition, the lssuer agrees to in~emnify 
and hold the Listing Agent harmless against any Taxes which it is required to pay in respect of any 
amount paid by the lssuer under this Agreement. 
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4. NOTICES 

4.1 Any notice or notification in any form to be given by the Listing Agent to the lssuer may be delivered 
in person or sent by fax or email addressed to: 

Republic of Argentina 
Ministry of Finance 

Hipólito Yrigoyen 250 
C1086AAB Buenos Aires 

Argentina 

Fax Number: 1•1 

Email: 1•1 

Attention of: 1• 1 

4.2 Any notice or notification in any form to be given by the lssuer to the Listing Agent may be delivered in 
person or sent by fax or email addressed to: 

BNP Paribas (Suisse) SA 
2, place de Hollande 
CH-1204 Geneva 

Switzerland 

Fax Number· +41 58 212 68 20 

Email: CH_ CM_Legal@bnpparibas.com 

Attention of: New lssue Department 

4.3 Any such notice or notification shall be in English and shall take effect, in the case of a letter, at the 
time of delivery, in the case of fax, at the time of despatch and, in the case of email, when received . 

S GOVERNING LAW ANO JURISDICTION 

5.1 This Agreement and any non-contractual obligations arising out of or m connection with it shall be 
governed by, and shall be construed in accordance with, the laws of the State of New York; provided, 
however, that all matters governing the lssuer's authorization and execution of this Agreement shall 
in all cases be governed by and construed in accordance with the laws of the Republic of Argentina . 

5.2 Any New York state or federal court sitting in lhe Borough of Manhattan, The City of New York, and 
the courts of the Republic and, in each case, any appellate court thereof are to have exclusive 
jurisdiction to settle any disputes which may arise out of or in connection with this Agreement, 
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including any d1spute relating to any non-contractual obligations arising out of or in connection with 
this Agreement. 

6. MISCELLANEOUS 

6 .1 The heading to each Clause is included for convenience only and shall not affect the construction of 
this Agreement. 

6 2 This Agreement may be executed in any number of counterparts, ail of which, taken together, shall 
constitute one and the same agreement and any party may enter into this Agreement by executing a 
counterpart. 

6.3 lf all or any part of any provision of this Agreement shall be or become illegal, invalid or 
unenforceable in any respect, then the remainder of that provision and/or all other provisions of this 
Agreement shall remain valid and enforceable. 

Please confirm thatthis letter correctly sets out the arrangements agreed between us. 

Yours faithfully, 

On behalf of BNP Paribas (Suisse) SA 

By: By: 
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We confirm that this letter correctly sets out the arrangements agreed between us. 

Signed for and on behalf of The Republic of Argentina 

By: By: 
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TRAD U C C 1 Ó N PÚBLICA. ------------------------------------------------------------------------------------------------

La República Argentina---------------------------------------------------------------------------------------------------

Ministerio de Fin a n zas ---------------------------------------------------------------------------------------------------­

Hipó lit o Y rig oyen 250-----------------------------------------------------------------------------------------------------­

C 1 086AA B Buen os Aires-------------------------------------------------------------------------------------------------

A rg e nt i na ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Ginebra. [ 1 O de abril] de 2017 -----------------------------------------------------------------------------------------­

Listado de Bonos en Francos Suizos por un importe de 400.000.000 al 3,375% con 
vencimiento en el 2020 de la República Argentina (Número de Seguridad Suizo: 36182445/ 

IS 1 N: C HO 3618 24458) ----------------------------------------------------------------------------------------------------

Estimad os, -------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Entendemos que la República Argentina (la "Emisora") propone emitir Bonos en Francos Suizos 
por un importe de 400.000.000 al 3,375% con vencimiento en el 2020 (en adelante los "Bonos"). -

Quisiéramos plasmar por escrito lo acordado entre BNP Paribas (Suisse) SA y la Emisora en 
relación cori el listado de los Títulos de Deuda en la Bolsa de Valores Suiza ("SIX Swiss 
Excha nge ") de la siguiente manera:------------------·----------------------------------------------------------------

1. DESIGNACIÓN DEL AGENTE DE U ST ADO-------------------------------------------------------------------

1.1 La Emisora designa a BNP Paribas SA (en adelante el "Agente de Listado") para actuar como 
su representante oficial conforme el Art. 43 del reglamento de Bolsa de Valores Suiza a los fines de 
presentar la solicitud de listado (incluida la solicitud de admisión a negociación provisional) 
correspondiente a los Bonos, asim1smo, el Agente de Listado acepta tal designación, sujeto a los 
términos y condiciones del presente Contrato. ---------------------------------------------------------------------

1.2 El Agente de Listado ha solicitado la admisión de los Bonos a negociación provisional en la 
Bolsa de Valores Suiza a partir del [ 11 de abril] 2017 a medida de que sean emitidos. El Agente de 
Listado deberá presentar una solicitud de autorización para que los Bonos coticen en dicha bolsa 
de valores, y procurar la obtención de dicha autorización en la medida en que se lo solicite y 
n ot i fique 1 a Emisora . ----------------------------------------------------------------------.---------------------------------

1.3 El Agente de Listado deberá redactar la documentación respaldatoria requerida por la Bolsa de 
Valores Suiza en relación con las solicitudes de listado y admisión a negociación de los Bonos y 
deberá responder a toda consu lta o comentario de la Bolsa de Valores Suiza respecto de dicha 
solicitud o el listado de los Bonos. El Agente de Listado deberá revisar y realizar observaciones a 
la Emisora sobre toda documentación de oferta de Bonos en relación con el listado de los títulos de 
modo tal que la información al respecto allí contenida sea exacta y completa. Toda documentación 
o información relacionada con los Bonos o la Emisora únicamente podrá ser suministrada a la 
Bolsa de Valores Suiza. previa aprobación por escrito de la Emisora o su abogado. -------------------

1.4 La Emisora se compromete a suministrar al Agente de Listado toda la información requerida 
para obtener la admisión a negociación y el listado de los títulos en la Bolsa de Valores Suiza. 
Toda información confidencial que la Emisora suministre al Agente de Listado permanecerá en 
estricta confidencia lidad, salvo que una ley o reglamentación requiera lo contrario . ---------------------

1.5 La Emisora podrá dar por finalizada la designación del Agente de Listado en todo momento 
previa notificación por escrito. En caso de que la Emisora cancele dicha designación, ésta acuerda 



pagar al Agente de Listado todos los cargos debidamente incurridos con anterioridad a dicha 
can ce 1 a e i ó n . ----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

2. e o N D 1 e 10 N ES----------------------------------------------------------------------------------------------------------

La Emisora se compromete a entregar al Agente de Listado toda la documentación según lo 

especificado en la Cláusula (en blanco] ("Documentos a entregar al Agente de Listado previo al 

Cierre") del [memorándum de suscripción y cierre en lo relativo a la emisión de los Bonos]. ----------

3 . GASTO S ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

3.1 Además de los gastos corrientes acordados que se facturarán por separado y no podrán 

exceder los CHF 25.000, la Emisora se compromete a reembolsar al Agente de Listado, a su 

primer requerimiento, a partir de la presentación de las debidas constancias, todos los cargos 

bancarios razonables, honorarios de abogados y demás costos y gastos razonables incurridos o a 
incurrir por el Agente de Listado en caso de mora, real o potencial , de la Emisora en el pago de los 

Bonos, o en relación con dicha mora, la preservación y el ejercicio de los derechos en virtud del 

presente Contrato o de cualquier otra documentación relacionada con dichos Bonos. En particular, 

la Emisora acuerda pagar al Agente de Listado los gastos razonables debidamente documentados 

en relación con las futuras publicaciones de notificaciones respectivas a los Bonos.--------------------

3.2 Todos los pagos realizados por la Emisora en virtud del presente Contrato serán pagados sin 

compensación ni reconvención alguna, y libre de toda deducción o retención en concepto o a 
cuenta de todo impuesto, tributo, arancel de importación, carga, gr~vamen u otro cargo de 
cualquier naturaleza, gravado por la Emisora o Suiza o por cualquier departamento, organismo u 

otra subdivisión política o autoridad fiscal de dichos países, y todo interés, penalidad o monto a 

pagar al respecto (en adelante los "Impuestos"). En caso de que deba deducirse o retenerse 

Impuestos en virtud de la ley respecto de dicho pago, la Emisora deberá incrementar el monto 

pagado de modo tal que el receptor del pago perciba el monto total que percibiría en caso de no 

efectuarse ningún tipo de deducción o retención . Asimismo, la Emisora acuerda indemnizar y 

mantener indemne al Agente de Listado de todo Impuesto a pagar respecto de todo monto pagado 

por la Emisora en virtud del presente Contrato. --------------------------------------------------------------------

4 . N O T 1 F 1 e A e 1 O N ES -----------------------------------------------------------------------------------------------------

4.1 Toda notificación de cualquier clase cursada por el Agente de Listado a la Emisora podrá ser 

entregada en persona o enviada por facsímil o correo electrónico a la siguiente dirección:------------

Re p ú b 1 i e a A rge n ti na -----------------------------------------------------------------------------------------------------· 

Ministerio de Finanzas ---------------------------------------------------------------------------------------------------
H i póli to Y rig oyen 2 50-------------------------------------------------------------------------------------------------------

C 1 086AAB 8 u e nos Aires-------------------------------------------------------------------------------------------------

A rg e nt i na ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Número de fax: [En blanco]------------------------------------------------------------------------------------------

Correo e 1 ectróni co: [En blanco)---------------------- ------------------------------------------------------------------
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Atención: [En blanco] -----------------------------------------------------------------------------------

4.2 Toda notificación de cualquier clase cursada por la Emisora al Agente de Listado podrá ser 
entregada en persona o enviada por facsímil o correo electrónico a la siguiente dirección:------------

B N P P a ri bas (S u i sse) SA-----------------------------------------------------------------------------------------------
2, pi a ce de Ho 11 ande------------------------------------------------------------------------------------------------------­
C H-1204 Ginebra ----------------------------------------------------------------------------------------------------------

S u iza --------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Número de fax: +41 58 212 68 20 -------------------------------------------------------------------------------------

Correo electrónico: CH _CM_ Legal@ bn ppa ribas. com ------------------------------------------------------------

Atención : New lssue Department (Departamento de Nueva Emisión)-------·---------------------------------

4.3 Toda notificación estará expresada en idioma inglés y surtirá efectos, en caso de ser enviada 

por correo, en el momento de la entrega, en caso de ser enviada por facsímil , en el momento de su 

despacho, y en caso de ser enviada por correo electrónico en el momento de su recepción .---------

S. LEGISLACIÓN APLICABLE Y JURISDICCIÓN ---------------------------------------------------------------

5.1 El presente Contrato y toda obligación que no esté estipulada contractualmente pero que surja 
del presente o se relacione con él se regirá por la ley del Estado de Nueva York y se interpretará 
de manera acorde; no obstante lo cual, toda cuestión relativa a la autorización y firma del presente 
Contrato por parte de la Emisora se regirá en todos los casos por las leyes de la República 
Argentina y se interpretará de acuerdo con ellas.------------------------------------------------------------------

5.2 Los tribunales del estado de Nueva York o los tribunales federales con asiento en el Distrito de 
Manhattan, Ciudad de Nueva York, y los tribunales de la República y, en cada caso. sus tribunales 
de alzada ejercerán jurisdicción exclusiva para resolver toda controversia que pueda surgir del 
presente Contrato o en relación con él, incluida toda controversia relacionada con las obligaciones 
que no estén estipuladas contractualmente pero que eme~an del presente o se relacionen con él.-

6. D IS POS 1 C 10 N ES V AR lAS ------------------------------------------------------------------------------------------

6.1 Los títulos de las Cláusulas se incluyen por conveniencia y no afectan a la interpretación del 
p res ente e o 11 trato . ---------------------------------------------------------------------------------------------------------

6.2 El presente Contrato podrá ser celebrado en múltiples ejemplares, todos ellos de un mismo 
tenor y a un solo efecto; asimismo, cualquiera de las partes podrá celebrar el presente Contrato 
mediante la suscripción de un ejemplar. -----------------------------------------------------------------------------

6.3 En caso de que las disposiciones del presente Contrato, en todo o en parte, sean declaradas 
ilegales, inválidas o inexigibles en cualquier sentido, el remanente de dicha disposición y/o las 
demás disposiciones continuarán siendo válidas y exigibles.---------------------------------------------------

Se ruega confirmar que la presente carta describe de manera correcta los términos acordados po·r 
1 as partes. --------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

M u y atentamente, --------------------------------------------------------------------------------------------------__ ---_ --
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En nombre de BNP Paribas (Suisse) SA ---------------------------------------------------------------------------

Firma: [Bia neo]--------------------------------------------------------------------------------------------------------------· 

Firma : [BI a n co] -----------------------------------------------------------------------------·---------------------------------

Confirmamos que la presente carta describe correctamente los términos acordados por las partes. 

Firmado en nombre y representación de La República Argentina-------------------------------------------

Firma: [BI a n co] --------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Firma : [ B 1 a n co] --------------------------------------------------------------------------------------------------------------

[Es traducción al español del documento adjunto redactado en idioma inglés, que he tenido a la 
vista (la traducción consta de 4 carillas). Buenos Aires, 31 de marzo de 2017]. --------------------------
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MAGDALENA DEVEAUX 
TRADUCTORA PÚBLICA 

IDIOMA INGLES 
MAT. T" XVII· P 112 CAPITAL FEDERAL 

INSCRIP. C.T.P.C.B.A. ~ 6262 



---- ------. 

COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS 
DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES 

República Argentina 

Ley 20305 

LEGALIZACIÓN 

Por la presente, el COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES, 

en virtud de la facu ltad que le confiere el artículo 1 O in c. d) de la ley 20305, certifica únicamente que 

la firma y el sello que aparecen en la traducción adjunta concuerdan con los correspondientes 

al/a la Traductor/a Público/a DEVEAUX, MAGDALENA 

que obran en los registros de esta institución, en el folio 
11 2 

Legalización número: 23669 

Buenos Aires, 03/04/2017 

del Tomo 
17 

en el idioma . 
INGLES 

Gerente de legalizaciones 
Colegio de Traductores Públicos 

de la QudiSd de lku>nott 41~ 

ESTA LEGALIZACIÓN NO SE CONSIDERARÁ VÁLIDA SIN EL CORRESPONDIENTE 

TIMBRADO DE CONTROL EN LA ÚLTIMA HOJA DE LA TRADUCCIÓN ADJUNTA 

Control interno: 32901923669 

1111111111111111111111111111111111111 111111 
32901923669 

Avda. Corrientes 1834- C1045AAN- Ciudad Autónoma de Buenos Aires - Tel · 4373-7173 y líneas rotativas 



By virtue of the authority vested in the COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD 
DE BUENOS AIRES (Buenos Aires Sworn Translators Association) by Argentine law No. 20 305 section 
1 O(d), 1 hereby CERTIFY that the seal and signature affixed on the attached translation are consistent 
with the se al and signature on file in our records. 
The Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires only certifies that the signature and 
seal on the translation are genuine; it will not attest to the contents of the document. 
THIS CERTIFICATION WILL BE VALlO ONLY IF IT BEARS THE PERTINENT CHECK STAMP ON THE 
LAST PAGE OF THE ATTACHED TRANSLATION. 

Vu par le COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordre des 
Traducteurs Officiels de la ville de Buenos Aires), en vertu des attributions qui lui ont été accordées 
par l'article 1 O, alinéa d) de la Loi no 20.305, pour la se u le légalisation matérielle de la signature et 
du sceau du Traductor Público (Traducteur Officiel) apposés sur la traduction du document 
ci-joint, qui sont conformes a ceux déposés aux archives de cette lnstitution. 

LE TIMBRE APPOSÉ SUR LA DERNIERE PAGE DE LA TRADUCTION FERA PREUVE DE LA V AUDITÉ DE 
LA LÉGALISATION. 

11 COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordine dei Traduttori 
abilitati delta Citta di Buenos Aires) CERTIFICA ai sensi dell'articolo 1 O, lettera d) delta legge 20.305 
che la firma e il timbro apposti sulla qui un ita traduzione sono conformi alla firma e al timbro del 
Traduttore abilitato depositati presso questo Ente. Non certifica il contenuto della traduzione sulla 
quale la certificazione e apposta. 

LA VALIDITÁ DELLA PRESENTE CERTIFICAZIONE E SUBORDINATA ALL'APPOSIZIONE DEL TIMBRO DI 
CONTROLLO DEL CTPCBA SULL'ULTIMA PAGINA DELL'ALLEGATA TRADUZIONE. 

Por meio desta legalizaQao, o COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS 
AIRES (Colégio dos Tradutores Públicos da Cidade de Buenos Aires), no uso de suas atribuiQ6es e 
e m conformidade com o artigo 1 O, alínea "d", da Lei 20.305, so mente reconhece a assinatura e o 
carimbo do Tradutor Público que subscreve a traduQao em anexo por semelhanQa com a assi­
natura e o carimbo arquivados nos registros desta instituiQao. 

A PRESENTE LEGALIZAQAO SÓ TERÁ VALIDADE COM A CORRESPONDENTE CHANCELA MECÁNICA 
APOSTA NA ÚLTIMA FOLHA DA TRADUQAO. 

COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Kammer der vereidigten 
Übersetzer der Stadt Buenos Aires). Kraft der Befugnisse, die ihr nach Art. 1 O Abs. d) von Gesetz 
20.305 zustehen, bescheinigt die Kammer hiermit lediglich die Übereinstimmung der Unterschrift 
und des Siegelabdruckes auf der beigefügten Übersetzung mit der entsprechenden Unterschrift 
und dem Siegelabdruck des vereidigten Übersetzers (Traductor Público) in unseren Registern. 

DIE VORLIEGENDE ÜBERSETZUNG 1ST OHNE DEN ENTSPRECHENDEN GEBÜHRENSTEMPEL AUF 
DEM LETZTEN BLATT DER BEIGEFÜGTEN ÜBERSETZUNG NICHT GÜLTIG. 
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